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I. 

Egy ismeretlen deverliális névszóképzö a mari nyelvben 

B U D E N Z Cseremisz tanulmányaiban a mo, me (mö) nomen acti deverbá-
lis képző példái között szerepel a tarlema oksa 'bér (bérlő pénz), tehát -ma 
alakban, amely, mint maga Budenz megjegyzi, csak a bibliafordításokban 
fordul elő (NyK. I I I , 430). B U D E N Z nagyon helyesen tette, hogy ezt a képzőt 
a -mo, -me (-möJ képzővel együtt tárgyalta, s egynek is vette ezzel, mert 
a -ma alak csak pontatlan írása a bibliafordítónak a legtöbb mari nyelvjárás-
ban redukált hangon végződő, eredetibb -ma, -m§ alak helyett. Ezt kétségtelenné 
teszi az is, hogy a finnugor nyelvészektől ( G E N E T Z , P O R K K A , R A M S T E D T , 

W I C H M A N N ) följegyzett Szövegekben és szótárakban a képző -ma alakjára 
egyetlen adat sem fordul elő. 

A mari nyelvben azonban mégis van egy -ma képző, amely, véle-
ményem szerint, semmiképpen sem lehet a -ma, -má képző változata. A képző 
ragtalan alakban elég ritkán fordul elő, inkább ragos alakban van rá példa. 
Mivel a finnugor tárgyú művekben ez a képző még nem került tárgyalásra, azért 
a hitelesség kedvéért több példát is közlök előfordulásukra. 

R a g t a l a n a l a k : B p 9 št 8 ma- ßer (= p$št$me ßer) 'az a hely, 
ahová tettek valamit', UJ p S š t ä m a- ßer Me u-ke 'nincs azon a helyen, ahová 
tettem v. tették'; J T ko-ktSn lü-lna ma-skampeš, ßa-ra ka-jen o-nn/JSna lü - m a 
ße-rSke, ma-ska u-ko, ala-y^š ka-jen 'ketten nagyon lőttünk egy medvére, 
aztán a lövés helyére mentünk megnézni (tkp. menve néztünk), a medve 
nincs [ott], valahova elment'; J T l ü-m a ße-rySJsön ka-jik ala-y^Š mi-len 
ßo-zo; kSjsa-ľSm, kSJsá-tSm, £3[m]mw 'lövés helyéről a madár valahová repült 
(tkp. ment), s [ott] esett le ; kerestem, kerestem, [de] nem találtam'. 

N é v r a g o k k a l : a) a b l a t i v u s z - , illetve e l a t i v u s z r a g g a l : 
B pü rum ä-y S (S kuržun 'favágás közben (tkp. favágásból) elszaladt'; 
umalmá-ySťš tôšten kiňé-ľSm 'az alvásból fölugrottam (tkp. ugorva föl-
keltem)'; jüma-ydIÉ le-ktSn kurzo 'ivás közben kiszaladt' (tkp. kimenve 

1 I. Outílyközlemény VII/1—2. 
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szaladt) ; CK CÜ pü rumä-yitS, CK k o r a I m ä- y i (s, CK CÜ tü-
r e t m ä • y i ťs kä-jiš 'favágás, szántás, aratás közben elment'; CK k o ťš -
m ä' y á t s le- ktin gá • jiš 'evés közben kiment'; CK k o ťs m ä • y 5 ť s, Č 
koťmä-yiťs kor - y o ž yo'ldiš mo-daš, djoldaš-šámiťs to-lin o lot tä 'pajtásai 
jö t tek és evés közben kiszaladt játszani'; CK kol k o J s ® m ä • y i ť s, šudo 
s ol i m ä-y i t s, šoyä- š o y a l m á - y § ť s kaje-n 'halászás (tkp. halfogás), 
kaszálás, szántás közben elment'; ČN dj ü m á-y 5 ct Š i n lé-ktin gajä• (ara-
ka-m djű-n šiňdža-t, t o že- J s'ín lé-Id ím gajä-) 'ivás közben kiment (pálinkázva ül-
nek, onnan kimegy)'; J T kotsmä-yictsin,djümä-yittsin ma-re lű-din 
dako-ryož yo-lten v. yo-Uiš 'az ember megijedt és evés közben, ivás közben elsza-
ladt ' ; š á n D z 3 ma • y á t s, t y, r e t m ä • y it s, šu-do s o l S m ä • y 5 ts koryo--
žon 'ülés, aratás, kaszálás közben elszaladt'; malim, á-y its k o ry o • ž o n, 
tö'rsten kiňi-lin 'alvás közben elszaladt, fölugrott (tkp. ugorva fölkelt)'; 
kujmä-yits k o • ry o ž yo-lten. ''jer] ayu-ren kujma-šeš 'közösülés közben 
elszaladt ; egy ember raj ta k a p t a k , közben'; lűmá-yittsin (= lűmi-
yi(tsin) lü-dam 'a lövéstől félek'. 

b) i n e s s z i v u s z r a g g a l : B M p $ š t i m a š t [e] uke 'nincs ott, 
ahova tették' ; B u m a I m a š t e, kotémaŠte 'alvás, evés közben'; 
B on<l%imaSte sa-j je-rj, o jl i m a š t e- pole- 'látásra jó ember, beszéd-
jén látszik meg, (hogy milyen)'; B ü-dnrßläk ul m a š t e- tulu-k ßä-tim 
kő- nale-š (u l m a š í S t, e helyett) 'wenn es ein Mädchen gibt, wer nimmt 
dann eine Witwe' ( W I C H M A N N : Volksdichtung und Volksbräuche der Tsche-
remissen 468); M o n d ž i m a š t e sa-j, ďe-g, šerjgé-jhn älä' mo-yaňí dir ? 'látásra 
szép (jó) ember, hátulról vajon milyen?' UP on d í, alma-Hi sa-j je-r/ 
'ránézésre jó ember'; kutirma-šti je-r] p a-ll i, š l-d i ž i m, s ä- j ž i m 
p all e- t 'beszéd közben ismerszik meg az ember, haragos-e, jó-e (tkp. haragos 
[vagy] jó voltát ismered meg)'; U J šiňdza- o ň (ľz a I m a St í ž-a-k sä-jin 
koje-š 'szeme nézésére is jó [ember ]nek látszik'; kutrmaštiž- a-k sä-jin 
koje-Š (sä-jin kuträ-, ßesela- j i-r]) 'beszédjében is jó embernek látszik (szépen 
beszél, vidám ember)'; ü-dir šiňďžim.ašti ž-a-k sä-jin koje-š 'a leány 
ültében is szépnek látszik'; štimäšti ž-a-t sä-jin šte-n košte-š, o-k puôirtil 
ätila-m 'munkáját is jól végzi (tkp. tevékenységében jól dolgozva jár), nem 
töri el az edényeket'; CÜ oňdzimašte sa-j 'ránézésre szép'; ® š t i m a š t e 
saj 'munkájában jó'; olimašte sa'j, ^ške (íešizla-n osa-l 'beszédjében jó 
[ember, de] a maga családjához rossz', CK Č tid\e] imňe o ň (I z i m a, š t e, 
saje, a š o p 9>ša-š artamž[e] uke 'ez a ló szemre (tkp. nézésre) jó, de nem sokat 
ér (tkp. tehetsége nincs)'; tide djir] o ň ď z i m a š t e saj, kitjepiže-š (šôlište-š) 
'ez az ember ránézésre jó [ember, de] a keze ragad (lop)'; J T djé-rj on D z aim ä--
šte pa-le, Šinvzä-yits 'az ember nézésében ismerszik meg, a szeméből'; 
djér) ojlima-šte pa-le, o-jyits 'az ember beszéd közben ismerszik meg, 
a szavából'; mi-úin lüma.- Šte miň k o -dom kil-tišim, tndn-lan ßere-Stin o-yil 
'mikor meglőttem azt, amire céloztam, nem került meg'; J U ( W I C I I M A N N 86) 
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djxmžla-n é oly s m a-é t 3 'vor dem Gott stehend'; (ibid. 89) kán§ma-ét$ 
'beim Ruhen'; (ibid. 89) tä-Jls3 ke-fsdn 9l a m a-št s 'im Leben des heutigen 
Tages'; (98) ku :ôž-fii-(tsdétd koéma'éts psr$ma-éts lea ma • š t 3 'wenn 
es [zu Hause] im Hof wandert, [in den Hofstall] hinein- und hinausgeht'; 
(110: 11) sä-koj toryajma-éts oltá-Uôe o-k ertS 'bei jedem Geschäft wird 
geprellt'; (111:17) erte-n k a j m a- ét 3 "te- tsoôra-éts k o š m a - S t a 'wenn 
man (an einem einzelnen Baum) vorbeigeht oder im Walde wandert ' ; (123 \ 115) 
üónma-ét3 fd-rlisz ßezöe- ßoze-§ 'zur Saatzeit fällt überall Samen hin'. 

c) i l l a t i v u s z r a g g a l : U ( W I C H M A N N 159) mari--ßh:t§ po-séé 
t ű r e n m a • é k 5 koťska-é laéka-m narjgajä- ulma-š 'eine Tscheremissenfrau 
brachte zur Mahlzeit Nudelsuppe auf das Erntefeld (tkp. ahol arattak); ' 
J U ( W I C H M A N N 117:44) kaü-k ko-mu o k a i m a- é ka kspéé-t o erth- ka-já 
'wohin die Wildgans geht, dahin geht (auch) immer der Holzhäher'. 

d) Véleményem szerint a következő -maé végű igenevek is eredetileg 
illativuszok voltak, tehát alakjuk -maék§ volt, s a végük lekopott (vő. K 
kí-ôdékd, U ki-ódékd és K ki-ôdé, U ki-ôdé [kit 'kéz'], K U-mSék§, U lu-m§ék§ 
és K l§-mŠé, U lú-mí)é [K Um, XJlum 'hó']; W I C H M A N N : Tscheremissche Texte 
113): U ( W I C H M A N N 53) éü-ryd - m u é m a :é éim pééta-t 'sie legen in den 
Waschnapf eine Silbermünze'; C ( W I C H M A N N 20 : 137) ßbi,§lma•é pu-re-t 
'du wirst dich schämen müssen' (vö. M ßoz^lma-Ski pure-t ua. uo. 25 : 182); 
C (61) ko-léS poye-n optima-é to-léS jdrj-éám§fš 'die zur Einbettung des 
Toten in den Sarg angekommenen Leute'; C (145:131) a/sá-ŽS éofsma-é 
e-ry?Ž9 mih• 'an den Geburtsort seines Vaters kommt der Sohn'. 

e) birtokos személyraggal : U ( W I C H M A N N 302) C ,S i q I m a Š t-a-t 
é o y al m a é t - a-t ka:rm3ž la-j posto la-j, ulmä-ž§ (oder : ulmaé), duktal-
m a é t - a-t ptikx é aim a é t-a-t ü la-j, mű la-j, ulma-é 'ihr Anzug und ihr 
Schuhzeug waren aus Fliegentuch (eig. Scharlachtuch), ihr Essen und ihr 
Getränk war Butter und Honig'; U ( W I C H M A N N 42, 402) kanda-é terjge-
u l m a-é á 'acht Rubel waren es wohl [bloss]. 

Utólag átnézve W I C H M A N N szövegeit, ezekben is megtaláltam a szóban 
forgó képzőt ragos alakokban, azonban ő nem foglalkozott egyetlen dolgo-
zatában sem vele, s így a képző eredetéről sem nyilatkozott. 

A -ma képzőnek némi köze mégis van a -ma, -m§ participiuinképzőhöz, 
annyiban, hogy szerintem haplológia út ján keletkezett a -maé képzőből, amely 
a -ma, -má képző és az -aé, -héképző összetétele, mint a -éaé; -éäé a jelen idejű mel-
léknévi igenév -éd,-é5 képzőjének ugyanezzel a képzővel való alakulata (vö. 
B E K E : Cseremisz Nyelvtan 1 5 0 és 1 3 8 ) . Akiindulás nyilván az inesszivuszi és illati-
vuszi alakokból történt, amelyek ragjának kezdőhangja -é. A -maéképzős alakok-
ban tehát ez a két eset eredetileg így hangzot t : *-?naé§ét§, *-maé§ék§, ezekből 
keletkeztek azután haplológia ú t ján a -maéU, -maéké összevont alakok. 
Mármost a nyelvérzék a -étS, -ék§ végzetet érezte az inesszivusz és az illativus 
ragjának, s elvonta belőlük a -ma képzőt. 

1* 
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Hasonló összevonás történt a ( W I C H M A N N ) B mör/go, U mörjgg, C merjgd 
stb. 'után' névutóval a -md, -mS igenévképzővel kapcsolatban. Pl. B ( W I C H -

MANN 469) lüj,mö-r\gg 'nachdem ich ihn geschossen habe' (ebből: lüimo mörjgo) ; 
(470) uzmörjgo ( < užm © mö-rjgo) 'nachdem ich sie gesehen habe'; U (34) 
nü-n§n dümö-rjgg 'nachdem sie getrunken haben' (de : U d'üktdm möggg 'nach-
dem er zu trinken gegeben hat ' 42); (162) je š kaimö-ngg 'wenn die Angehörigen 
fortgegangen waren'; (36) i-múd-šá:m§Jsdm kidkdmö-rjgd 'nachdem die Pferde 
vorgespannt sind'; (38) ďun kodmörjgd 'nachdem getrunken und gegessen ist'; 
C (62) š$m ké\ťs§ ert&me-rjag 'nach Verlauf von sieben Tagen'; (61) kapkä-yStS 
lekme-rjcid 'durch das Tor [auf die Strasse] gekommen'; (62) ko-lšSm tojme-rja5 
'nachdem der Verstorbene begraben ist ' . 

Ez a jelenség š és á végű főneveknél is előfordul, pl . : B U pô-mSš: 'kebel' U 
( W I C H M A N N 48) pč>-m$šk$ 'kebelbe', (48) pômdšte-t, B (463) pömMte-t 'kebled-
ben'; B U punda-š 'fenék': U (139) punda-št§, B (460) pundaŠte• 'fenéken'; 
U ko rmSž 'marok': (141) ko rm§šk§ 'marokba'. 

Az ilyen összevonásokra más esetekben van példa. Ilyen némely nyelv-
járásban a P B BJ Srßeze-, M urßeze•, MK urße-zd, BJp U J CÜ örßeze-, J T §rße-ze, 
GK^rßeie-, JO grße-ig, Vdrße-zg, K 9rße-z9,\JP erße-zS 'gyermek, fiatal, legény' 
szó többesszámú a l ak ja : UJ árße-SämUfs , JO drße-Sämdts. 

Még érdekesebb a B M UJ CÜ CK Č olmo-, J T o-lmo, U P o-lm§, V o-lm o , 
JO ö-lmn 'hely', P B B J BJp M MK 'pad' (is) egybe olvadása a P B M 
ňSmalne-, ňSmalke-, ňdmala-n, ň§ma-lťs(§n), MK >iima-ln§, ňima-lkd, ňimala-n, 
ňima ltš(dn),~UJ jSmalne, jdniake, j§mala-n, j»mä-/S(§n), UP ima-ln§, ima-k5, 
imala-n, imá-Jsôn, CÜ ďumalne, ďumak, ďumala-n, duma-1 s, JTnSma'lne, n§ma-lke, 
néma-lan, n§ma-lts$n, J O nnrnä-lna, nnmä-kd, nnmä-län, nnm/i-ltsdn, CK lüßalne, 
lüßake, lüßa-t's, K hßä-lnd, hßä-län, hßä-ke, hße-ts(an) 'alatt, alá, alól' név-
utóval : P otimalne-, olimala-n, oľimáiké-, olima-lt'Hn, UPölSma-lnS, öl'Smala-n, 
öl$mä-k$, ot§ma-ts, USj öl§ma-ln§, öl§ma-k§, oldmä-/s§n, UJ CÜ öldmalne, CÜ 
ölgmala-n, ötSma-k, U J öl§make, ölSmä-jsSn, C ( W I C H M A N N 1 5 0 ) öldma-lnSx. 
olümg-lnS,^ öl$mä-lne,öl$ma-lke, ôl$ma-lts(Sn), MK olúima-ln§, olúimala-n, ol-
úima-lkô, olriima-lťšgn, CK ol'lüßalne, otlüßala-n,ollüßa (s, de UP öl§ma-l imal-n§, 
o. imä-kS, o. ima-Cs, U J ol§ma-l j§malne, o. jdmake, o. j§mä-ßsdn 'pad alatt , pad 
alá,pad alól'. 

Különösen érdekes az UP és az UJ adat, amelyekben már a főnév 
egybeolvadt a név utó alapszavával, s utána megint ki van téve a névutó 
teljesen. 

A mari -ma képző tehát elvonás következtében keletkezett a -maš 
képző inesszivusz- és illativusragos alakjaiból. 

Az elvonás vagy kikövetkeztetés érdekes jelenségére S IMONYI hívta föl 
a figyelmet a magyar nyelvtudományi irodalomban Elvonás (Elemző szó-
alkotás) című munkájával (NyF. XI.), bár egyes esetekben már azelőtt is 
volt szó róla. A finnugor nyelvek hasonló jelenségére vonatkozó irodalmat 
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nem ismerem, nem tudom, foglalkoztak-e vele. A mari nyelvből a következő 
példákat idézhetem : P B M UP UJ CK sala-m > J T sa-la, JO V K Mi-la 
'üdvözlet' < kazáni-tatár salam ua. Rendesen ebben a kifejezésben fordul 
elő: sala-m8m kolte-m 'üdvözletet küldök'. A nyugati nyelvjárásokban a nyelvér-
zék szerint az -m tárgyrag volt kétszer kitéve, ezért a tulajdonképpeni tárgy-
ragot elhagyták, s a szó végének -wi-jét érezvén ragnak, alapszóul az -m-telen 
alakot következtették ki. 

P B BJ BJp ČN So-lk8n, M sö-Ukm, MM so-lk§n, MK Sa-lkin, CÜ Č 
šb-l$k8n > J T šo-l8k 'hűvös' < csuv. ( P A A S O N E N ) Bg. Szp. sulyýn, (ZOLOT-

N Y I C K I J ) solygym, solgyn ua., kazáni-tatár salkyn. E szerint az MK alak 
ta tár jövevényszó, a többi nyelvjárásból való adat viszont csuvas eredetű. 
A J T nyelvjárásbeli alak -w-jét, úgy látszik, a nyelvérzék módhatározó rag-
nak vette az ilyen mondatokban : ta-fse. ke-fse šo-lk8n Šo-lyä 'ma hűvös az 
idő (tkp. ma hűvösen áll a nap)', s így következtették ki az -n-telen alakot. 
Továbbképezve más nyelvjárásban is az -n-telen alakhoz járult a képző : 
U J šol8ka-n, KŠ Šä-Ukan 'hűvös', CÜ CK Sbl8keme-Š, K šäl$ke-meš "hűvösödik, 
hűvösre fordul [az idő]'. 

BJp sürä-t, ( P A A S O N E N — S I R O Osttscher. Wb.) sürg.t, M sörä-t, M K 

Söle-t, B CÜ süre-t, B J CK éüre-t, UJ Mte-t, J T Sn-ret > USj éüre- 'kép' < 
kazáni-tatár sürüt 'Abbildung, Bild, Porträt ' . Az USj nyelvjárásban a szóvégi 
-t-t a nyelvérzék nyilván 2. személyű birtokragnak vette, azért hagyta el. 

Mind a három adat jövevényszó, s ez megerősíti azt a megállapítást, 
hogy a jövevényszók használatában nincs meg a nyelvérzéknek a szokott 
biztosságérzete, s az ilyen szók könnyen ki vannak téve ingadozásoknak 
(1. Nyr. LVII, 115). 

Érdemes vojna a többi rokonnyelvben is nyomozni, van-e bennük is 
példa az ilyen szóelvonásra. 

II . 

A komi -in, -in devcrbális névszóképzü 

W I C H M A N N — U O T I L A Syrjänischer Wortschatz c. szótárában szerepel 
a következő szó : V VU S L I U P koéin 'Geschenke der Braut an die Ver-
wandten des Bräutigams (Kleidungsstücke)' (V S L U P), 'Hochzeitsgeschenk' 
( I ) , 'Geschenk' (V VU P ) és az udmurt MU J kuéim, G kiuéim, (MUNKÁCSI ) 

K kuéem, S kuglm 'Geschenk, Gabe' szóval egyezteti. Megfelelője P A A S O N E N 

(Beitr. 168) szerint a mordvin E ( R E G . ) kaénä, ( P A A S . ) káéiie, M ( A H L Q V . ) 

kasnä, (PAAS. ) kaéhe. 'Geschenk, Gabe'. A mordvinban megvan igei alapszava 
is : E ( W I E D . ) kazems 'geben, schenken, begaben, belohnen', ( R E G . ) kaéan 
ajándékozni', P A A S . kaéems 'schenken, beschenken', M (AHLQV. ) kasan, 
( P A A S . ) kaidms id. 
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W I C H M A N N (FUF. XIV, 87) elfogadja P A A S O N E N egyeztetését, s szerinte 
a komi kozin és az udmurt kuíim stb. szintén deverbális névszó, mint a mordvin 
E kazhe, M kai hí, bár a permi nyelvekben az alapige nem mutatható ki. 
A kozin végzete szerinte azonos a komi tojin 'Mörserkeule' szóéval, s lehet-
ségesnek tart ja, hogy a komi -in képző a mordvin E -he, M -he deverbális 
névszóképző megfelelője. Nehézséget okoz az udmurt szó végső -m eleme, 
s szerinte eredetileg ez is -«.-bői fejlődhetett , csak a többi -m képzős származék-
szók hatása alat t változott az m-m-re, vagy már eredetileg is a deverbális -m 
névszóképző járult az alapszóhoz, amely azonban nincs a komi nyelvben 
kimutatva. A tojin szót B U B R I C H is említi TpaMMaTHKa JiHTepaTypuoro KOMM 

H3biKa c. művében (66. 1.), de ő már rámutat arra, hogy a szó eredeti alakja 
tojin, tehát a képző eredetileg veláris -in volt, s megvan alapszava is : tojni. 
A szó W I C H M A N N — U O T I L A szótára szerint így haiigzik : V S L I U tojin, 
V tojin, P toji-n 'Mörserkeule', s a következő ige származéka : V L I tojni, 
U tojnis 'zerstossen, stampfen, zerstampfen ; stossen, schieben' ~ udra. 
( W I C H M . ) tujjni, ( M U N K Á C S I ) tuj- zúz, tör, szétkalapál; zermalmen, zerstossen, 
zerhauen', tujon 'mozsártörő ; Mörserkeule, Stössel', K tujiškon, tujiékon-ger 
'kendertörő, óriási famozsár; riesiger Holzmörser zum Hanfbrechen' 
(glr ua.). 

Ez az -in deverbális névszóképző nagyon ritka, s csak néhány szóban 
fordul elő még. Ezek a következők: 

S keltin 'kleine Zugnetz' (vö. V kgvtim id., ; S L keltni, V k§vtni, U k§vt-
nis 'mit dem Zugnetz fischen' (S V) ; 'aus der Suppe die besten Bissen heraus-
fischen' L U ) ; 'die Sahne abnehmen, abrahmen' ( U ) ~ udm. ( M Ü N K . ) kaiton 
'kerítő háló, vonó háló; Zugnetz; kalt- 'a kerítő hálóval halászni; mit dem Zugnetz 
fischen', ( W I C H M . ) kaltini. A keltin és kevtim adat is példa arra, hogy ugyan-
azon jelentésű származékszó egyaránt felveheti az -in és -im képzőt, s ez 
bizonyíték arra, hogy a komi kozin és az udm. kuíim ugyanazon alapszó két 
különböző képzővel alkotott származéka. A komi kozin képzője is eredetileg 
in volt, s csak a képző előtt levő palatális mássalhangzó változtatta palatá-
lissá az eredetileg veláris magánhangzót az -in képzőben, mint a komi tojin 
szóban, melynek a képzőjében a nyelvjárások többségében palatális magán-
hangzó van, csupán a V nyelvjárásban maradt meg az eredeti veláris hanggal 
tojin. 

U lebin 'Gabel' (vö. L lebgd id., alapszavuk : I lebni, V leb-, U lebnis, 
P vebni 'fliegen' I V U) ; 'an die Oberfläche des Wassers kommen, auftauchen' 
(z. B . Holz)' (P) ; 'aufgehen (Teig)' (P) ~ udm. ( B U B R I C H ) lobon'nür, no/iex', 
alapszava ( W I C H M . ) lobni, ( M U N K Á C S I ) lob- 'repül, lebeg ; fliegen, schweben)'. 
Ebben az esetben is ugyanazon jelentésű szó a két nyelvjárásban más-más 
képzővel alakult. 

V S I U éerdin 'Kornschwinge, Kornworfel (aus Birkenrinde)' (V S U), 
'(?) Mulde' (I) (alapszava : I hah Serdni, U hah šerdnis 'Getreide durchsieben' 



ISMERETLEN ÉS RITKA NÉVSZÖKÉPZÖK A MARI ÉS A PERMI NYELVEKBEN 7 

(I), Getreide schwingen, worfeln' (U) (vö. P šerdja-n 'Schwinge', alapszava : 
V S L P Šerdjini 'schwingen, worfeln (Getreide)' ~ udm. ( B U B R I C H 'tuopšoH, 
alapszava : ( M U N K Á C S I ) S šorg-, G šor i;- 1 . 'vagdalni (apró részekre ; etw. in 
kleine Stücke) zerschneiden, zerhauen', G kenír šorflliní ' tarhonyát aprózni', 
S ňaň šorglnl 'kenyeret vagdalni'; — 2. 'szelelni, tisztítani gabonát, darát 
a szeméttől olyképpen, hogy kis magasságból apránként hullatják vmely 
edénybe v. azzal, hogy egy tálban többszörösen föl-föl rázogatják ; Getreide 
od. Grütze schwingen, würfeln, durch Herabschütten od. Schütteln reinigen'; 
( W I C H M . ) šoréiékini. 

Talán idetartozik a következő eszköznév is, melynek igei alapszavát 
éppúgy nem tudjuk kimutatni a komi nyelvből, mint a kőéin szóét, de mord-
vin megfelelője kétségkívül deverbális névszó. Ez az eszköznév : V S L I 
U P gám 'Meisseľ, melynek pontos udmurt megfelelője ( M U N K Á C S I ) M K 
oson, S o$on, M K ožonal-, S ovoňal- 'vés ; meisseln'. 

A kőéin szó kivételével, amelynek udmurt megfelelője különben is más 
képzővel alakult, valamennyi -in képzős komi származékszónak az udmurt-
ban -on képzős szó felel meg. Az udmurt -on képzőnek pedig szabályszerű 
komi megfelelője -an. Különben is a tulajdonképpeni képző csak az -n, az 
előtte álló magánhangzó nem jelentős elem. Ebből nyilvánvalóan következik 
a komi -in és -an, valamint az udmurt -on képző azonossága. 

Amint a komi -an képzőnek az udmurtban -on a megfelelője, ugyanígy 
a komi -as deverbális névszóképzőnek is az udmurtban -os felel meg. Ennek 
ellenére a komi -as is váltakozhatik -js-szal, sőt -gs-szal is. Pl. : 

S UM votas 'Menge von Beeren u. a., die gesammelt od. gepflückt worden 
ist' (S) ; 'Beere' (UM) ~ I votis, V vot§s 'Beere', (V auch) 'Beerenfrucht' 
(vö. V S L votni, I votni, U votnis 'pflücken' (S L I U), udm. ( W I C H M . ) G 
vitini : tutint vitint 'stellen und sammeln'. 

S vuzas : vuzas, abu ? 'verkäuflich oder nicht ?' taj§ meam vuzas 'ich habe 
die zum Verkauf' ~ V U vuz§s 'zu verkaufende Ware', (U auch : 'Handel') ; 
V vuzgs, abu, U vuz§s aľi abu\ 'verkäuflich oder nicht?' (vö. V vuz-vot 'Steuer 
Abgabe', S Pec vuzalni, L vuza-lni, V vuzavni, U vuza-vnis, P vuza-vni, I vuzôni 
verkaufen', udm. ( M U N K Á C S I ) vuzäs 'áru, eladni való holmi ; Waare zum 
Verkaufen', ( W I C H M . ) G J U VUZ 'Waare ; Handel' (G U), G vuzáni, M J 

vuzáni (vuzal)- 'verkaufen'. 
V Céipas: pes-íé. L ťsipgs, pes-ľs. 'Holzstoss' (vö. L Cšipni 'werfen, 

niederwerfen'). 
Más esetekben is váltakozik az -i- az -g-vel. Pl. : 
V S L U vuris ~ I vures (< *vur$s) 'Naht', (I auch) 'Saum' (vö. V S L 

Í P vurni, U vurnis 'nähen', udm. ( W I C H M . ) M U vuris 'Nahť , G vurtnt, M U 

vurtnt 'nähen', ( M U N K Á C S I ) K vures 'varrás, varrat ; Naht ' ; mari ( W I C H M . ) 

B uryu-š, M urye-š, U C ury§š, J U J o ry o š, K §ry§š id. : B urye-m, 
M U C urye-m, J U sryc-wŕ, I o ryem, K §ryem. 'nähen'. 
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V S L I U kejdis 'Same ~ P k§dz§-s id. (vö. V S L P k§díni, I kédzni, 
U kedinis 'säen, besäen', udm. ( W I C H M . G kidts, J kidis, (MUNKÁCSI) K kides 
Vetőmag; Samen, Saatkorn': (WICHM.) G kizjnj, M kiini, J MU kiíini, 
(MUNKÁCSI) G K kii-, S kii,-, M J kig- 'vet (gabonát) ; säen'. 

Mindezek után nem lehet kétséges, hogy a komi -in (>> -in) deverbális 
névszóképző csupán hangváltozata a szabályos -an képzőnek. 
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